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AHHOTAIUSA: CMAambs NOCEAUEHA AKMYATbHOU 8 COBPEMEHHOM NePeso008edeHUU meme — LIOKATUZAYUL POCCUL-
CKUX 8eO-catimog OJist 8bIX00A HA MeNCOYHapOoOHble PbIHKU. B kauecmee smnupuuecko2o mamepuana ucnonwb3y-
HOMCAL PYCCKOAZbIYUHbBLE U TOKAIUZ0B8AHHbIE HA PA3HbLE A3BIKU CALMbI POCCUICKUX KOMNAHUI, NPOOBULAIOWUX CBOO
NPOOYKYUIO HA MENCOYHAPOOHbBLE PbIHKU. L]enblo cmambu s6s1emcst Onucanue TUHeGUCIMUYEeCKUX, KOZHUMUBHDLX,
NpazMamuyeckux, Kyivmyporocuieckux, mexHoni02udeckux u opyeux ocobenHocmetl adanmayuu poccutickux
catimog nood mpeboeanus NOMeHYUaIbHbIX nompebumenetl. Ha s3moit ochose asmop ycmanasiusaem ouggepen-
yupyrougue nPUsHAKU NOHAMULL TOKATU3AYUU U MENCHAZLIKOBOU TOKAIUIAYUL, NPETOMIISSL eM CAMbIM NOCLEOHION0
6 NIOCKOCHb NEPe80008EOUECKUX U MENCKYIbMYPHBIX UCCIed08anull. B cmambe noonumaemcs npobnema meo-
PEeMU4ecKo20 nooxood K nepegody u NOKAIU3AYUU 6eD-Calmos KaK MyIbmMUMOOAIbHbIX, ULU KPEONU308aAHHbIX,
mekcmog. T1ocKkonbKy OaHHbLIL 810 NEPEBOOUECKUX YCIIYe 8bINOIHACMCS 0OHOBPEMEHHO HECKONbKUMU CReYUATU-
cmamu — nepegoouuKaml, JOKAIUIAMOPAMY, OUSAUHEPAMU, MAPKEMON02aMU, NPOSPAMMUCIIAMU U M. 0., d
makaice no nPpUYUHe MyIbMUMOOATbHO20 NPEOCMABLEHUS MAMEPUALA U CREYUPULECKO20 60CNPUSIMUL KOHIMEHMA
caima yenesblMu peyunueHmamil, agmopom npediaeaemcs Hoeblll IKOKOSHUMUBHBLI H0OX00 8 nepeso00sedeH U,
O6azupyIoOWUIICs Ha UOEsIX MEOPUU PACHPEOENEHHO20 NO3HAHUS, KOCHUMUBHOU IKON02ULU U KUMATICKOU SKOMPAHCIA-
monocuu. Jlanubviil n00X00 NO36015€m UCNONb308ANMb IKOXONUCMUYECKOe BUOEHUE NEPEBOOUUKOM CUMYaAyul Ha
MAKpOYyposHe, NpUsoosujee K KOCHUMUBGHOU 2APMOHUL eOUHO20 KOLEKMUBHO20 NPASMAMUYECKO20 3aMblcid. B
UCCTEe008AHUU NPUMEHAIOMC MEMOObL: YeleB0ll 8blO0PKU, CPABHUMENbHO-CONOCMABUMENbHO20 AHANU3A, 4 MAK-
Jice KOMIIIEKCHBIU AHANU3 HA YPOBHE CEMAHMUKU, CIUTUCIUKY U NPASMAMUKU PACCMAMPUBACMBIX MYTbMUMO-
0anbHbIX pacmenmos. B pesyivmame ucciedo8arusi ObLiu YCmMaHo81eHbl OCHOGHbIE NPUHYUNBL YCHEUHOU I0Ka-
AU3AYUY, HAYUHASL C UBMEHEHULL CIPYKMYPHO20 JNIeMeHma Xe0epa caima, nepecmompa pyopuxayuu OCHOBHbIX
Pa30enos U 3aKAHYUEAsi HeNOCPEOCMBEHHO penpeseHmayuell KOHMeHma 08 UHOA3BLIYHbIX nolb3oeamenell. B
ONUCBIBAEMOM KOHMEKCE A8MOPOM MAKICe 6600UNCSL HOBOE NOHAMUE KOHBEPMUPOBAHUSL KOHMEHMA, onpede-
JsIOueecs nepesooyecKUM NPUEMOM MOOUPUKAYUU KAK POPMATIbHO-ePpApUYeCcKoli CmpyKmypbl MeKcma, max u
€20 CMbICI060LL cocmagasioujell ¢ yuemom mpebo8aHuli KOHeYH020 nompeoumers.

KuroueBsble ¢10Ba: meopus nepesood, KOCHUMUBHOE NEPeBo008edeHUe, IKOTUHSBUCTIUKA, MAPKEMUH208A5 TUH-
BUCMUKA, NPE3EHMAYUOHHBLI UHMEPHEM-OUCKYDC.

Abstract: the paper is devoted to the popular topic in modern Translation Studies — localization of Russian
websites to international markets. We use Russian-language and localized websites of Russian companies that
promote their products on the international markets as the research material. The purpose of the paper is to de-
scribe the linguistic, cognitive, pragmatic, cultural, technological and other features of adapting Russian sites to
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the requirements of potential consumers. On this basis, the author differs the concepts of localization and inter-
language localization, thereby refracting the latter into the context of Translation Studies and Cross-cultural
Communication. The paper raises the problem of theoretical approaches to the translation and localization of
websites as multi-modal or creolized types of the texts. As this kind of translation services are performed simul-
taneously by translators, localizers, designers, marketers, programmers, etc., but also because multimodal pre-
sentation and specific perception of the site content to target recipients, the author proposes a new ecologically
cognitive approach to Translation Studies based on the ideas of distributed cognition, cognitive ecology and
Chinese Eco-Translatology. This approach allows the translator to use an ecocholistic view of the situation at the
macro level which leads to a cognitive harmony of the mutual pragmatic idea. The research uses the following
methods: target sampling, comparative analysis as well as complex analysis at the level of semantics, stylistics
and pragmatics of the considered multimodal fragments. As a result of the research, the main principles of suc-
cessful cross-language localization were established starting with the structural element of the site header, revision
of the main sections, and ending with the direct representation of content for foreign-language users. In the de-
scribed context, the author also introduces a new concept of content conversion, which is defined as the transla-
tion method of modifying both the formal and graphic structure of the text and its semantic component, taking
into account the requirements of the potential user.

Key words: translation theory, cognitive translation studies, ecolinguistics, marketing linguistics, internet
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presentation discourse.

BBenenue

[IpoGnemsbl JTOKaJIM3auy BeO-CaATOB BCe OOJbIINE
TIPUBJIEKAIOT POCCUICKUX HCCIe0BaTeNeH, pacCMaTpy-
BAIOIIMX 3TOT HAYYHBIH OOBEKT C Pa3sHBIX CTOPOH: Kak
BaXKHBIN HHCTPYMEHT MPOBIDKEHMSI OM3HECa, CPEJCTBO
ABTOMATHU3AIMH ITPOIIECCOB aJaNTHPOBAHUSI POrPaMM-
HOTo obOecrieueHus MoJ LEJEBYI0 JOKalb, a TaKXe B
KOHTEKCTE JIMHTBOKYJIETYPOJIOTMISCKUX M IparMaruye-
CKHX aCIIEKTOB ITIEPEBOJIa TEKCTOBOTO KOHTEHTA BeO-caii-
TOB KOMITAHWM, YHUBEPCUTETOB, My3eeB, OMOIMOTEK U
1p. [TpoOraeMbl MEXKYIBTYpHOU U MEXKbA3BIKOBOM JIOKA-
NU3aluu BeO-CalTOB TaKXe MCCIEAYIOTCS B paMKax
MOATOTOBKH IEPEBOTYMKOB K HOBBIM BbI30BAM U Pa3BUTHUS
Yy HHX HEOOXOIUMBIX KOMITCTCHIIMHA B TECHOM B3aUMO-
JICWCTBHIH CO CIICIIMAITMCTAMH B 00JIACTAX KOMITBIOTEPHOMN
JINHTBUCTHKH, Y€JI0BEKO-KOMIIBIOTEPHOTO B3aUMOJICH-
CTBUSI, BeO-WHXMHUPHUHTA U BeO-13aiiHa.

CHoXXHOCTH IepeBoia 1 JIOKaIu3aIuu BeO-caiToB,
MPEICTABIIAIONIMX COOOW MYIBTUMOABHBIC, HITH KPEO-
JIN30BaHHBIC, TEKCTHI, 3aKITFOYACTCS B HX HEOAHOPOIHOM
MYJBTUMOJIATBHON CTPYKTYpe, KOTOpas MpeCcTaBIlIseT
co0oli «ocoOyr (hopMy B3aUMOJEHCTBHSI MEXKIY BEp-
OabHBIMU TEKCTaMHU M H300paXKEHUSMH, BHJICO, PEUBIO
U ’KECTaMH, pa3MepoM U 1BeToM TekcTa» [1, c. 77], T. e.
KOHTaMHHAIIMIO PAa3JInYHBIX 3HAKOBBIX CHCTEM, CEMHO-
THYECKH HEOJHOPOIHBIX PECYPCOB M HHTEPCEMHUOTHYIC-
CKHX CPEJICTB VIS IOCTH)KEHUS OIpeielIeHHOH 1enu. B
paboTe ¢ TakKuMHU TEKCTaMU TpeOyeTcsl MOJKIIIOUEHUE
MPUHITUIIOB KJIACCUYECKOTO MUCHMEHHOTO TepeBoa,
(hparMeHTapHOTO M acleKTHOTO BHUJOB IEPEBOa, diie-
MEHTOB ayJIMOBU3YJIBHOTO MIEPEBO/IA, THTEPCEMUOTHYEC-
CKOTO aHaju3a U aJIalTHBHOTO TPAaHCKOTUPOBAHHS.

Bonee Toro, Be6-calThI KaK penpe3eHTaHThl MYyJIBTH-
MOJIAJILHBIX TEKCTOB UMEIOT Psifi crienu(puueckux oco-
OeHHOCTeH (MY THMEAMUHOCTD, THIIEPTEKCTYAIbHOCTh
U T. 11.), TpeOYIOIINX ONpe/ICICHHBIX PEIICHHH B IEPEBO-
Jie, 94TO JIOTUYHBIM 00pa3oM MPUBOJIUT K MEPECMOTPY

UMEIOIINXCS TEOPETUICSCKUX KOHIICTIINA U pa3paboTke
HOBOTO ITOJX0/a K JIOKAJM3alMH KaK WHHOBAIIHOHHOTO
BH/Ia TIEPEBOAUECKOM 1eATETLHOCTH.

[enpio MaHHOM CTaThU SIBISIETCS OMIMCAHKE TIPOIIEC-
ca JIOKaNIHU3alnu BeO-CalTOB pOCCHIICKUX KOMITaHUH 715
WX YCHENIHOTO BBIXOJa Ha MEXIYHAPOTHBIE PHIHKHU C
MPUMEHEHHEM HHTETPUPOBAHHOTO SKOKOTHUTHUBHOTO
MOJIX01a B COBPEMEHHOM TEPEBO/IOBEICHHN.

MaTep](laJ'lLl H METOAbI

OMIOUPUYECKUA MaTepuas CTaThbU MPEJACTABIEH B
BHJIe KOHTeHTa 20 CaliTOB POCCHICKIX KOMIIaHHH, CTpe-
MSIIUXCS BEIATH Ha MEXIyHAPOAHbIE PHIHKU. [0/ KOH-
TEHTOM B JAHHOM CJy4yae MOHMMAIOTCS UCXOJHBbIC (Ha
PYCCKOM $I3BIKE€) W JIOKATM30BaHHBIC (HA aHTIIMICKOM U
KUTaHCKOM $I3bIKax) BEPCHUU CAHTOB, YACTUYHO pa3Me-
IIEHHBIX Ha MEXJIYHapOJHON WHTEepHET-ILIaThopme
Alibaba. CTOUT OTMETHTB, YTO B JAHHOM HCCJIETOBAHNHI
HE YYHUTHIBACTCS KOHTCHT CAlTOB-KIIOHOB, T. € CalTOB
Ha aHTJIMHACKOM S3bIKE, 3€PKAIBLHO AYOIUPYIOIIUX WH-
(hopMaImro ¢ UCXOIHBIX PYCCKOS3BITHBIX BEPCHH.

B uccnenoBannu 3a/1efiCTBOBaHbI CIEAYIOIINE METO-
JIbI: TEOPETHUECKHIA aHATTN3 U CUCTEMAaTH3aIUs TEOPETH-
YECKUX JaHHBIX, METOJ IIEJIEBOM BEIOOPKH, METOI CPaB-
HHUTEJIbHO-COMMOCTABUTEILHOIO aHaIN3a MCXOMHBIX U
JIOKaJIU30BaHHBIX BEPCUM CaillTOB, CEMaHTUYECKUH,
JIWHTBO-TIParMaTUYECKUHA U JINHTBO-CTHIIMCTHYECKUHN
aHalli3 TEKCTa, a TAKKe KOMIUIEKCHBIM aHaIu3 JIOKAJIH-
3alUU POCCUHCKUX BeO-CaUTOB /7151 MHOSI3BIYHOH I1eJICBOM
ayIMTOPHUH.

K nonsituio o JIOKAJIM3anuun Be0-caiiToB
C MNO3UIIMH JIMHI'BUCTOB

Hab6mronaembIii TOBBITIICHHBIA HHTEPEC K H3YUEHHUIO
Be0-CaliTOB MOJKHO OOBSICHUTDH CIICAYIONMMY IIPHYHHA-
MHU: BO-TIEPBBIX, CAUT BBHICTYIIAET CBOETO POJIa «BU3UTHON
KapTOYKOI» KOMIIAHMU U KJIIOUEBHIM KOMIIOHEHTOM
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MPE3EHTALMOHHOIO HHTEPHET-AUCKYpCa, 3a4acTy0 BIIU-
SIFOILIETO Ha BHIOOD KJIMEHTA; BO-BTOPBIX, CAUT KOMIIAaHUH
BBITOJIHAET POJIb ITyTEBOAUTENS B MUMEIOLIEMCS arpec-
CHBHOM ITOTOKE WH(pOPMAIIHH, T/I¢ 3HAYUMBIC TCTaTU U
IPaMOTHO BBICTABJIEHHBIC TPUTTEPHI IIOMOTAIOT «COTPO-
BOJIUTH» KIMEHTA JI0 HY>KHOH LIETH M OXXHIAEMOTO OT
HEro JIeCcTBUS — IOKYIKH TOBapa, 3aKaza YCIyTrH U T. [I.

B ycnoBusix mobanu3aiun, MacCOBOTO BBIXO/a KOM-
MaHUI Ha MEXAYHApOIHBIC PHIHKUA U COMPSKEHHBIX C
3THUM MpOoOJIeM 0COOCHHO aKTyaJbHBIMH CTAHOBSITCS
BOIIPOCHI JIOKAIU3ALMU — U3MEHEHUS] UHTEPAKTUBHBIX
BeO-TEKCTOB JIJISI HCIIOJIB30BaHIS ayIUTOPHEH U3 pa3HBIX
COITHOJIMHTBUCTHYCCKHIX KOHTEKCTOB [2], HHBIMH CJIOBa-
MH, CO3JJaHUs U MepeBoJa CaWTOB I MHOCTPAHHBIX
nionb3oBarenei. Uranbsiackuit muareuct [1. Canapunn
Ha3bIBA€T 3TO MPOLECCOM «BHUJOU3MEHEHHs CaifTa Moj
OXHUJIaHUSI KOHKPETHOW ayJUTOPUH JJIs peann3aliy 3a-
JAHHBIX KIMEHTOM HamepeHHi» [3, p. 133]. dpaniys-
ckuii nepesoquuk . I'yanek nHTEpIpeTupyer 31o sBile-
HHUE KaK aJanTaluio (yHKIMOHAIBHBIX BO3MOXHOCTEH
1 MH(GOPMAIMOHHOTO KOHTEHTA BeO-caifTa st KOHKpET-
HOI I'PYTIITBI TOJIh30BaTes e, IMEIOIHX CIeNU(UIeCKIe
JIMHTBOKYIJIETYPHBIC 1 KOMMYHHKATHBHBIC 0COOCHHOCTH,
OTIMYAOIIIECS OT TE€X, UTO OBUTH 3aJI0KEHEI B HCXOITHOM
coJiepkaHnu caiTa [4].

TakuMm oOpa3om, ox 1okanusayuell B 6oiee IHpo-
KOM CMBICIe OyJ1eM IOHUMaTh COBOKYITHOCTh IIPOLIECCOB
uu(poBOro NpUcnocobIeHus: NPOAYKTOB U YCIYT, pa3-
paboTaHHBIX Ul OIHOM reorpaduveckoil obmactu, HoO-
CUTeNell KOHKPETHOTO SI3bIKa WU KYJIBTYPHI, C LENbIO
MPOJaK! U UCIIOJIB30BAHUS B IpyToii [5]. B Gonee y3xom
3HAYCHHH JToKaIu3ayuel OyneM Ha3blBaTh HOBBIA BH
MEePEBOYCCKON JIEATEIHPHOCTH, OPUCHTUPOBAHHON Ha
KOTHUTHBHYIO, KPOCC-KYJIBTYPHYIO, TParMaTu4ecKyro U
JIMHTBUCTUYECKYIO aJalTallii0 UCXOAHOIO KOHTEHTa ¢
y4eToM TpeOOBaHUH KOHKPETHOM TpyIITBl HOTCHIHAIb-
HBIX ITOJIB30BaTENEH.

Teopusi pacnpeejleHHOr0 MO3HAHUS,
KOTHUTHBHAS YKOJIOTHS M IKOTPAHCJIATOJIOTHSI:
TOYKH NepecevyeHust

Jlokanuzanus MyJIbTUMOAATIBHBIX TEKCTOB KaK BUJL
MEPEeBOAYECKON NESITENbHOCTH TPeOyeT BBIPAaOOTKU HO-
BOT0O TeopeTHUecKoro noaxoaa. [Ipornenypa tectupona-
HUS JIOKAJIM30BaHHOI'O IIPOJYKTa Ha 1EJIEBON ayJUTOpUU
CTaBUT BO INaBy ymia penunueHTa. CoOOTBETCTBEHHO,
y4eT BCEX JIMHIBUCTUYECKUX U MapaJIMHIBUCTUYECKUX
ACTIEKTOB JOJDKEH MPOM3BOIUTECS, HCXOAS U3 TpeboBa-
HUH B 0COOCHHOCTEW BOCIPUATHS WH(POPMAIIUH ITOTCH-
LUAIbHBIMU I10JIb30BATENSIMUA — PELUIIMEHTaMU. DTOMY
(axTopy B IEPEBOAOBEICHUH 1 paHEe YIEISUIOCh T0CTa-
touno BHuManus (B. H. Komuccapos, 1973; JI. K. Jlatsi-
meB, 2000 u ap.), HO B YCIOBHSX CYLIECTBYIOIIEH KO-
HOMUKH 3TO CTAHOBUTCS ellle Oosee 3HaUUMBIM U aKTy-
aJIbHBIM.

B coBpeMeHHBIX TEXHOTEHHBIX YCIOBHSX BCE TIPO-
1IECCHI YCIOXKHSIOTCS, U ISl IOCTHXKECHUST OJHOU IIIIH,
HaTpuMep, BBITIOJTHEHHUS JIOKATU3aIliKu BeO-caiiTa, Tpe-
OyeTcs pacnpeenieHue 3a1a4 Cpeid HECKOJIbKUX CTICIIH-
aJMCTOB, KOTOPHIE HE CMOTYT JOCTUYh KOHEYHOU NN
KaX/bIi 10 OTHeNbHOCTH. TakuM oOpa3oM, GpopMupys
€IMHYO0 KOJUIEKTUBHYIO 1IeJTb U BBITIONHSS €€ pacmpere-
JICHHO, CTICIMAIIMCTHI U3 Pa3IMYHBIX 001acTell co3aarT
TakK HaBI)IBaeMyIO KOFHI/ITI/IBHyI-O FapMOHI/IIO, KOTOpaH
COCTOUT B «CHUCTEMATHU3allMH, COCOANMHCHHUHN OTACIBbHBIX
YacTell HalIMX 3HAHUN B YETKO CTPYKTYPHPOBAHHYIO U
paIFiOHATEHO HHTETPUPOBAHHYIO [IEIIOCTHOCTHY [6, p. 9],
paboTaroIIy0 Ha TOCTHKEHHE SMHON parMaTHieCKon
TICTIH.

Wnest «MHTErpUpOBAaHHON MEIOCTHOCTHY BIIEPBHIC
ObLa 03ByUeHa ellle B Hadanie XX B. B HAYYHBIX TPyAax
B. . BepHaackoro, KOTOPBI MKCAl O TOM, YTO, «SIBIISSICh
4acThio OMoCcdepbl, Mbl COCTABIISIEM €IUHBIA 3eMHOHN U
KocMHUYecKuit opranmsm» [7, ¢. 387]. TlomobHoe mupo-
MOHMMAaHKe HAOMIONAeTCs U B TPyJaX YHIMICKOro OHo-
nora Y. MaTypaHbl, TUCABIIET0 O TOM, YTO 3BOJIOIUS
KHUBBIX CHCTEM — DTO 3BOJJIIOLWSA HMHII, O6pa3OBaHHBIX
€IMHCTBAMH B3amMOeHCTBHI [8].

OTH Uien HAILTK CBOE TIPOIOJDKEHUE B TEOPUH pac-
npeneneHHoro moznanus (distributed cognition) [9],
JIETaJIbHO OIMCAaHHOU B KHUTE «I103HaHNE B €CTCCTBCH-
HBIX YCJIOBUSAX», IJie DJBUH XaTuWHC HAa MaTepuale
TIOJIEBOTO MCCIICIOBAHMS B MPOIIECCE PEIICHUs HaBUTa-
LIMOHHOM 33J1au¥ Ha BOGHHO-MOPCKOM CYJTHE YTBEpK/1a-
€T, UTO 3HAaHUE «JICIIUTCS Ha MIOPLUU» U IOTOMY SIBJISET-
cs1 pacnpeneneHHbIM. COOTBETCTBEHHO, TIO3HABATELHBIE
MPOIIECCH TAKXKE MOTYT OBITH PACIPEACICHBl MEXAY
pa3J’II/I‘1HI>IMI/I JJFOOAbMHU U apTe(baKTaMI/I — TOJIBKO TakK
BO3MO>XXHO pemaTL KOrHUTHUBHBIC 3aJ1a4H, KOTOpBIe Ka-
XKIAOMY B OTAETHFHOCTH PEIINTH HE MOJI CHITY.

[Tozxe B 2000 r. 3. XaTunHC MpencTaBIseT BUACHUE
9TON KOHIIENIUU Yepe3 MeTadopbl TUHAMHYECKUX CH-
CTEM, SIBIISIONIMXCS MaTeMAaTHUCCKOW aOCTpaKIuei s
OTHCaHMS IBOJIONNU CUCTEM BO BpemeHH. OH BBOJIUT
MTOHATHE KKOTHUTUBHOMW SKOJIOTUNY, TIENTbI0 KOTOPOM, 110
MHEHHIO YYEHOTO, SBISCTCS U3yYECHHE WHTEPAKIIUN
MEX]y DJIEMEHTaMHU JJUHAMUYECKUX CUCTEM U MEXaHU3-
MOB HUX B3aUMOBIIUSAHUSA OJIS1 OIITMCAHUS aI[CKBaTHOﬁ Xa-
PaKTEpUCTHUKH MOBEACHUSI ITUX CUCTEM. B Kaxxaoi au-
HaMHUYECKOI CHUCTEME €CThb BHYTPEHHME CTPYKTYpbI U
MHOK€CTBEHHBbIE akTopbl. [IpeioxkenHas XaTunHCOHOM
MeTadopudecKkas MOJEITb JMHAMHUYECKUX CHCTEM MTO3BO-
nsieT 0OBSICHUTh, KAKHM 00pa30M WIIEHBI OJHOTO CO00-
IIeCTBa BBIPAa0ATHIBAIOT SAMHBINH JIEKCHUKOH. B 3T0# MO-
JIeV BHYTPEHHUE CTPYKTYPHI KaXKO0TO aKTOPa 3aBUCST
OT OTIBITA B3aUMOJICHCTBUS C APYTUMH. DKCIUTHIIUTHOE
MOBEJICHUE KaXKJIOTO aKTOPa 3aBUCHUT OT €T0 COOCTBEHHOMN
BHYTPEHHEH CTPYKTYphHI. JIBa BUA CTPYKTYp B3aHMHO
SBOJIIOLMOHUPYIOT. BHyTpeHHUE CTPYKTYPHI U HATTEPHBI
SKCINIMITUTHOI'O ITOBECACHUS ABJIAIOTCA ABYMsL DJICMECHTA-
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MU KOTHUTUBHOM DKOJIOTUH, KaXKABII U3 KOTOPBIX OIpe-
JIeITSACT aanTUBHBIA TaHmmadT i qpyroro [10, p. 567].
Takum 00pa3oM, «Kak JIFOOH MBI CTAHOBUMCS TE€M, UTO
MBI €CTh, OyAy4H NOTPY>KEHbI B TOTOK COBMECTHOM J1es-
TENBbHOCTH ¢ ApyruMm» [11, c. 183].

KorHuTuBHas 3K0ONOrUsl OCHOBaHA Ha (PEHOMEHE
COBMECTHON KOHTEKCTYaJIH30BAHHOU NESITENbHOCTH
KOMMYHHUKAHTOB, B KOTOPOW COOCTBEHHO SI3BIKOBBIC
CTPYKTYPBI SIBIIIIOTCS CTPYKTYPaMH BTOPOTO TOPsAKa
[12]. Bcnen 3a 3TUM KOTHUTHBHAS KOJIOTHS — 3TO TEO-
PETHUYECKUN TOIXO/l, YUYUTBHIBAIOIINN «PEUSKUZHEHHOE
B3aumMoneicTBre» (languaging B mepeBozne npodeccopa
A. B. Konmoropogoii [ 13, c. 23]) Mexay JroasMu, apTe-
(haKTaMu U S3BIKOM.

B acnekre nepeBomoBeeHUS UeW KOTHUTHUBHOM
9KOJIOTMHU 3aKPENUIINCh B paMKax SKOTPaHCIaTONOT U —
HAalpaBJIeHUs, BIEPBbIC MPEATOKEHHOTO MpodeccopoM
Xy 'suumHeM B 2003 1. [14]. Dta xoH1enus 0a3upyer-
csl Ha JIPeBHUX NPUHIUIAX KUTalckoil ¢unocodun,
«YTBEPKJAIOIIEel rapMOHMIO B NPOTUBOpeunn» [15,
c. 11]. MHorue npuHLIHUIIEI COBPEMEHHOI'O IEPEBOAOBE-
JICHUST XOPOIIO YKIIAABIBAIOTCSI B CUCTEMY SKOTpaHCa-
TOJIOTHH: «IIEPEBOIICCKUI BRIOOD M aTanTanus K cpee,
COOTHOIIEHWE MHIUBUAYAJIbHOTO U KOJUIEKTHBHOTO,
TBOPYECKOT0 Hayana U y3yaJlbHOW HOPMBI, B3aUMOJCH-
CTBHE MKy KOHTEKCTYaIbHBIMH (PaKTOpaMH, 3aKa34H-
KoM U niepeBogunkom» [16, c¢. 100]. B ocHoBy cBoeit
KoHUEeNUUHU Xy [ 9HIIPHB 3a710KKJI IPUHLUI «MHOTOMEP-
HOU TpaHcopmanuu» (oT aHra. multi-dimensional
transformation), 3aKJTFOUAIOLTUIACS B A3bIKOBOM, KYJIBTYP-
HOM, KOMMYHHUKaTHBHOM U IPYTUX U3MEPEHHSIX KauyecTBa
nepeBoja [14]. CoOmroneHne Takoro MpUHIIKAIA TTO3BO-
JISIeT CO3JaTh IETOCTHYIO 3KOCPEY, BBIBOISIIYIO CYyOh-
€KTa NepeBo/ia Ha MaKPOYPOBEHb.

Oco3Hanne 0a30BBIX KOTHUTHBHEBIX MPOIICCCOB Ha
MaKpOypOBHE IMTO3BOJISIET CHEIHAINCTaM pa3HBIX 00ia-
CTe! W pacmpeneleHHBIX (opM MO3HAHUS MPeIararTh
MparMaTHyeCKy OPUEHTUPOBAHHbIE PELICHUs, IPUHATHIE
Ha MUKPO- U MAaKPOYPOBHSIX, U BCTPAaUBAaTh UX B EAUHYIO
KOHLIENITYaJIbHYI0 ceTKy [17, c. 15-16].

OcHOBHOE mepecedeHue UAeH pacnpeneneHHOro
MO3HAHUsI, KOTHUTHBHOM SKOJIOTHH U SKOTPAHCIIATOJIOT U
3aKJIFOYAETCs B TOM, UTO YEIOBEK SIBJISETCS YACThIO BCE-
IO XHBOTO: TIEPEBOJ] <> S3BIK <> KYIBTypa <> YEJIOBEK
< npupoga [14, p. 289]. PaBHO Kak B €CTECTBEHHOM
9KOJIOTHH HaOIIOaeTCsl B3aNMOACHCTBIE KaXKIOTO Opra-
HH3Ma C OKPYKAIOIIeH CPeoif, TaK U B TPAHCIIATOJIOTHH
MIPOCIIEKUBAETCS CBA3b BCEX aCHEKTOB IIEpeBoJia C eu-
HOM «IKOJIOTHYECKOW cpemoi mepeBoma» [18, p. 136].
[HonoGHO TOMy, Kak B3aUMOJIEHCTBHE MEXKIY BCEMU
YKUBBIMU OpTaHU3MaMH C OKPYKalolleil cpenoil mpuso-
JIUT K TAPMOHUM B IPUPOJE, TaK U y4eT NepeBOIUNKOM
BCEX UMEIOIIUXCS (DaKTOPOB, BIUSIONIMX HA IEPEBOIUEC-
CKOE pellleHHe, B KOHEYHOM UTOTe MPUBOAUT K «TapMo-
HUYHOMY» IIE€PEBOY, YAOBIETBOPSIOMEMY KOHEUHOIO

nonb3oBarens [19, p. 12—13]. bonee Toro, Tak ke Kak B
TEOpUHU 3BONIIOLMU J[apBUHA BBIKMBAIOT CHUJIbHEHIINE
0co0Hu, Tak U B KOHEYHOM IEPEBOAUYECKOM IMPOIYKTE
oCTaroTca Hauboliee pejieBaHTHbIE NEPEeBOJYECKHIE Ha-
xonku [20, p. 125]. DTu HaAXOJAKU MPOXOIAT TAKYIO ke
LENOYKY Pa3BUTHsI, KaK U )KUBbIE OPTaHU3MBI B IPUPOJIE
[21, p. 103] — (KOHTEKCTyaNbHYIO) aaNTalnIO, (TIparma-
THUYECKUIT) 0TOOp U BBDKHUBAaHUE, BRIMUPAHUE (TIPH HECO-
OTBETCTBUH aJICKBATHOCTH/9KBHBAJIICHTHOCTH). Tak, 1mo
MHEHUI0O Xy ['SHIISHS, IepeBos 3aKII09aeTCs B BBIOO-
POYHOI afanTaliy ¥ aIalTHBHOM 0TOOPE C TOUKH 3PCHHS
pasTUYHBIX H3MepeHuit [14].

Taxum 06pazom, 0JJHOM M3 YHUBEPCATBHBIX TeH/ICH-
L1 COBPEMEHHOTO IEPEBOIOBEACHHUS CIIEAYET OTMETUTh
CTpeMJICHHE K MHTETPUPOBAHHOM LIEJIOCTHOCTH, AMHA-
MUKe U paBHoBecuio. O000IeHne e pacipeeeH-
HOTO MO3HAHU, KOTHUTUBHOW 3KOJIOTHU U IKOTpaHCIIa-
TOJIOTUH CIIOCOOCTBYET 000TaIleHUIO OOBSICHUTEIBHOTO
MOTEHIIMAala TEOPUHU TIepEBOJa B TEKYIIUX YCIOBHSIX C
HOBBIMH TNIEPEBOMUCCKUMH BBI30BAMH M 3a7a4aMU. DTO
oboranieHne 3aKII0YaeTcsl B U3yICHUH TPUYUH TEX HITU
WHBIX MIEPEBOTUYESCKIX PEIICHII 3a TPE/ICTaMU SI3bIKOBBIX
CTPYKTYp, KOIlla UCCIIEI0BaTeIb paccCMaTpUBaeT nepe-
BOAYECKOE MEHTAJbHOE MPOCTPAHCTBO KAK €AMHYIO
KOTHUTHBHYIO CUCTEMY, BKIIIOUAIOIIYIO PEUeKU3HEHHbBIE
B3aUMOJICHCTBUS CyOBEKTa IIepeBoa ¢ IPYTUMH KOTHH-
TUBHBIMU areHTaMu, MaTepUalbHbIMU OObEKTaMH U
U(PPOBEIMU apTe(haKTaMH, a TAKIKE TEICCHBIMH IPOSIB-
JIEHUSMH, aKTyaJU3UPyEeMbIMU B Pe3yJIbTare CUTYaTHB-
HO-00YCIIOBJIEHHOH, KOJUIEKTUBHON M BOIUIOLIEHHOMN
BUJIAMH KOTHHIIHH.

Pe3yJI]>TaTbI HCCJICeA0OBAHUSA

B pesynbrare 3asBIeHHBIX METOZ0B U IPUMEHEHHO-
IO MHTETPUPOBAHHOIO HKOKOTHUTUBHOTO MOJAXOAA HaM
yIaJIOCh YCTAaHOBUTH KITIOUYEBbIE IPUHIMIIBI 3P PeKTrB-
HOIA JIOKQJIM3allMU HA MaKPOYPOBHE, T. €. B IEPCIIEKTUBE
XOIUCTUYECKOTO MOJX0Aa K ACATEIbHOCTH TIepeBOIYH-
KOB-JIOKQJIM3aTOPOB U APYTHUX CHELUAIUCTOB.

1. Jlokanuzayus xedepa caiima

IlepBoe, ¢ uero HEOOXOIUMO Ha4aTh, — 3TO C HA3BaHUS
KOMIaHUHU U 0(hOpMIIeHUs Xellepa — BEpXHEH yacTu cTpa-
Hulpl caiita. HekoTopsle NpeAnounTaoT NepeBojuTh
Ha3BaHMS CBOMX KOMITAHWI Ha aHTJIMHACKUH s13bIK (puc. 1)
[22; 23], HexoTOpBIE — Ha JIOKATBHBIN SA3bIK (Dabpuka
umenu Kpyncroti — &3 L) (konynycwl eynuan,
mpanckpubupoganue + pooosas mopgema, OyKa.
Kpyncxuii 3a600), konoumepckas ¢pabpura « Konmuy —
B ¥E  (kanysu, mpanckpubupoeanue)), ecTh clydau,
KOTJIa Ha3BaHWE ocTaercs Oe3 m3MeHeHmid. Hampumep,
TIpH JIOKAJIM3AINK caiTa «7 yTpa» (puc. 2a) TOBapHBIN
3HaK KOMIIAHUW Ha aHIJIOA3BIYHOM CalTe COXpaHEH B
HMCXOIHOM BHJIE, oHaKo nobasnena Haanuch «BUTTER
AND OIL», skcrimunupytomasi BUA 3KCIOPTHPYEMOTO
nponykTa (puc. 26). Kpome Toro, nyis 6onee npogyKTUB-
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Puc. 1. Jlorotun kommnanuu «IIpomMmymnaxkoBka» 1 €ro JOKaIu3aLys B aHIION3bIYHOM BEPCUH caiiTa
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Puc. 2. Moandukanus maBHo# ctpanuisl caiita OO0 «7 YTpa» I aHIVIOSA3BIYHON BEPCHH

Horo o(hopMIIeHUS Xesiepa 100aBIseTCs TOTOTHII KOMIIA-
HuUU-gucTpubbI0TOpa «Agrifeed», a Takxke QR-xox
(puc. 26) mst mepexona Ha OQHUIIMATBHBIN CAiT KOMITa-
HUH, YTO SIBJISCTCS YCIEIIHBIM X0OJI0M IIPH JIOKATU3aINN
[24; 25]. CrouT OTMETHUTBH, YTO BCE BAPHAHTHI JIOKAJIN3a-
UM Ha3BaHUH MOTYT OBITH PEJIEBAHTHBI, €CIIN paccMa-
TPHUBATh CUTYaLNIO B KOMIUIEKCE M TECTHPOBATH JIOKAIH-
3aIUI0 HA MIOTEHIINATBGHBIX TOTPEOUTEIISX.

2. Pecmpyxmypayus konmenma cauma

CrenyrommM Ba)KHBIM LIarOM SIBIISIETCS JTOKATU3ALNS
MEHIO caiiTa, IPH KOTOPOH HEOOXOAMMO MPOU3BECTH
MIEPECMOTP UMEIOIIUXCS PYOPHIK JUTST TN TaIlNN KOHTSH-
Ta IO/ KOHEYHOTO Mojb30Baress. Tak, HanmpuMep, eciu
Ha MCXOJHOM CalTe MPOU3BOAUTENS MPEACTABICHA PY-
Opuka «Kapbepa B Hameil koMmanuw» [24], TO HaBpsI
T 3Ta HHpOpManus Oy/ieT akTyalIbHa AJIsl HHOCTPAaHHBIX
nojib3oBaresneil. JlaHHyto pyOpHKy LenecoobpasHo yaa-
JIUTH WIKA 3aMEHUTH Ha Oolee akTyalbHy10. Tak, Harpu-
Mep, TPH JIOKAIU3AINHA CAWTOB POCCHUMCKUX KOMITAaHUH
Ha MEXIyHapOJHbIE HHTEPHET-IIONIAKA IIOMUMO PY-
opukn «O koMImaHum» U BMecTo pyopuku «Kapwepa B

KOMITAHUI» BaXKHO JTO0ABUTH TaKUe pas3nelsl, kKak «Our
Geography», «Logistics», «Our Certificates», «Our Ad-
vantages», «Awards» [26], ¥ TOMECTUTh B HUX COOTBET-
CTBYIOIIYIO MH(POpPMAIUIO JIJIs MaHU(decTaluy cBOeH
KOHKYPEHTOCITIOCOOHOCTH TIepel 3apyOeHBIM TI0JIb30-
BaTeleM; TaKke BMecTo pyOpuku «HoBoctm» meneco-
00pa3Ho co3nark HanboJIee aKTyalbHbIC JJIs1 HHOCTPAaH-
HBIX moTpebutened pyopuku: «Our Projectsy, «New
Productsy», «Services» [27] U T. 1.

Heo06xoammMo Takke MPON3BOANUTE PECTPYKTYPALIUIO
MIpeCTaBIsIeMOro ToBapa. Tak, HampuMmep, AJi POCCUIA-
CKOT'0 TIOTPEOUTEIISI Ha CaiTe KOMITAHUM «7 yTPay Mpe-
CTaBJICHO 6 KaTeropHii MPOAYKTOB (puc. 3a), B TO BpeMsi
KaK Ha aHIJIOA3BIYHOM caiite Bcero 4 (puc. 30) [24; 25].
OTO CBS3aHO C OTPaHUYCHHBIM HaOOpOM IPOIYKTOB,
3anpanIuBaeMBbIX Ha MEXTyHAPOJHOM PBIHKE F IMEIOIINX
COOTBETCTBYIONTYIO cepTudukarmio. Hudero numaero
Ha caiiTe JIydIiie He OCTaBJIATh, YTOOBI HE BBOJHUTH KIIH-
eHTa B 3201y IeHHE.

IToMumo cripoca 1 TOTOBHOCTH TOBapa, peKaTeropu-
3aIHs TAKIKE MOXKET OCYIIECTBIATHCS IT0 MEpe MOITYIIsIp-
HOCTH, BOCTPEOOBAHHOCTH M MIPU3HAHMUS TOTO UITH HHOTO

Macno-xuposan KaTeropua

CMeTaHHan KaTeropua

TeopoXHas KaTeropua

JDecepTHan KaTeropus

A

CbipHas KaTeropus

B2B accopTuMeHT

——

CURD
- PRODUCTS .

BUTTERAND
SPREADS

CHEESE
PRODUCTS

QG

SOUR
CREAM
PRODUCTS

Puc. 3. PectpykTypanuus NpoayKIHUY Ha caiiTe KoMIaHUU «7 yTpay
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MPOAYKTa HAa HOBOM pbiHKe cObITa. Tak, Hampumep, Ha
caiite komnannu «KOHTH» AT PyCCKOTO MOKYIIATEIs
MPEACTABICHBI CICAYIOIINE KAaTETOPUH CIIaI0CTeH: HO-
80200HUE NOOAPKU, KOH(embl, Kapameib, NeUeHbe, Msie-
Kutl buckeum, decepmol, mapmaiemku, Kpexep, agev-
Hble usdenus, WoKoiao, KoHgemol 8 KOpooKax, zeghup
[28]. OnHako HAa KUTAWCKOM BepCHU caiiTa KOHJUTEPCKHE
U3JICTTUSL PECTPYKTYPHUPOBAHBI CICAYIOUINM 00pa3oMm:
% 5871 (woxkonao), ¥ Ek (0ecepmur), #4645 (mapmanem-
Ku), I (pyremol), #5R (kongpemot), BHE (kapa-
meny), 5h B E S (6agpenvrvie uzoenus) u ¥ 38 (neuenve)
[29]. PecTpykTypamusi B JaHHOM CJIydae 3aBUCUT OT
KyJBTYPHBIX TPaAMIUI, HAIMOHAIBHBIX MPA3JHUKOB,
c(hOPMHUPOBAHHBIX BKYCOBBIX MPEANOYTCHUN H T. I.
Tak, npexie YeM NPUCTYIHUTh K MePeBOLy pyopuK
caiita, COrIaCHO SKOKOTHUTHBHOMY ITOJIXONY, HEOOXOA!-
MO B ITPOLIECCE KOJUICKTUBHBIX 00CYKICHUI ONPEICTUTh
UX CTPYKTYpY — Yallle BCEr0 OHA MOJBEPraeTcs pekare-
FOPHU3AIIMH C YIETOM Pa3IUUHbIX (DAKTOPOB: SKOHOMHYEC-
CKHUX, TEXHOJIOTHYCCKIX, MAPKETHHTOBBIX, TMHI'BOKYJIb-
TYPOJIOTHYECKUX U Jp. YCTAHOBHUB JOMUHHUPYIOIIHE
MIPUHIUITBI PECTPYKTYPAIMU JTOKAIN30BAHHOTO CaiTa,
MEePEBOUHK YIKE OIPEeielisieT OCHOBHbIC IIPHEMBbI repe-
BOJIa — JKCIUTHKAIKsI (OMHCAaHUE MPOU3BOACTBEHHBIX
BO3MOXKHOCTEH ), KOHKpeTH3anus ((POKyC Ha SKCTIOPTHBIE
BO3MOXXHOCTH), TeHepanu3anus (0T uHGopManuu mno
FOPO/Y HJIM CTPAHE 10 MEPOBOH MPEACTABICHHOCTH ) WK
e OINyIICHHE U N00aBICHHE, YTO SBISCTCS Haumboiee
YAaCTOTHBIM B MPOAHATH3UPOBAHHBIX TPUMEPAX.

3. Penpesenmayus KoHmenma cauma

[Tpu nokanu3ammu pycckoit Bepcuu caiita Habmona-
€TCsI 3HAYUTENFHOE YITyUIIeHHE KaueCTBA BH3YaJIH3alH
AKCTIOPTHPYEMOM TTPOMYKINH, YTO, BOSMOKHO, CBSI3aHO
¢ OomnpIIell 3HAYNMOCTHIO BH3YaJIbHOTO KOHTEHTA JIJIS
3apyOeKHOTO MOJTB30BATENs, OoJiee Pa3BUTHIMU MapKe-
TUHTOBEIMH CTPATETHsIMU Ha MEXIYHAPOIHOU apeHe,
4YeM B PyCCKOA3bIUHOM UHTEPHET-IPOCTPAHCTBE, 4 TAKXKE
c Oonee BBICOKUM YPOBHEM JKU3HH.

CpaBHHUM JTU3aiiH PYCCKOSI3bIYHBIX U JIOKJIU30BHHBIX
caiitoB OOO «Kpan-koncepsy [30; 31] u koHIUTEPCKO-
ro oobequuenus «llexapeBoy» [32; 33]. B ocHOBe au3aii-
Ha jokanu3oBaHHoro cairta OOO «Kpan-koHCcepB»
OCTaJICS HIIEMEHT BU3YaJIM3aLlH SITOJT, TIPEICTABICHHBII
B PYCCKOSI3BIYHOM Bepcuu caiita (puc. 4a), olMHAKO Ha
QHITIOS3BIYHOM CalTe SITOABI BRIIBIIAT OoJIee HAaTypallb-
HO, IMEIOT COYHBIH ¥ almeTUTHBINA BHI (puc. 40). Spxuit
I3aiiH, pa3HOOOpa3Has BETOBAs MAJIHUTPA U «ATOTHOE
n300uare»' BIUSIOT Ha IMOACO3HAHHE IOJIb30BATEIs

! TIocKoNBKY B IAaHHOM M3[aHHMH JIOIyCKAIOTCS TOJIBKO Yep-
HO-0emble M300pakeHNsl, TO, K COXKAJICHHIO, aBTOPY MPHUILIOCH
yOpaTh LIBET, OIHAKO 3aMHTEPECOBAHHBII YMTATENh MOXKET 00pa-
THTBCSI K OPUTMHAIBHBIM HILTIOCTPAIMSAM HEMOCPEACTBEHHO Ha
caifTax KOMITaHHH, CCBIIKM Ha KOTOPbIE MPUBEIECHBI B paszeie
«JIuteparypar.

caifra, BBI3BIBasl Y HETO MPUATHBIE aCCOLUALINY, CBSI3aH-
HBIE CO BKYCOM CIIEIIBIX SITOM, a TAK)KE aIllleTHT U CITO-
HOOTZAEJCHUE, TEM CaMbIM HOO0YX/Iasl MOTEHIIHAIEHOTO
MOKyTaTess HoAPOOHEee 03HAKOMUTHCSI C aCCOPTUMEHTOM
KOMITaHUH.

[Ipu BHU3yanM3aluu SKCIOPTUPYEMOH MPOAYKIIHH
TaK)Ke BaXHO YUYHUTBHIBATH CTENEHb €€ y3HABAEMOCTH —
Ba)KHO MTOHWUMATh, 3HAIOT JIM NIOTCHIIMAIBHBIC TOTPEOU-
TEJIA COCTAaB M KOHCUCTEHIIMIO TPOJYKTa/TOBapa, 3HAKOT
M, KaK WX YIOTpeOsTh/UCTI0Ib30BaTh | T. 11. [IpuBenem
pUMep MOTU(UKAIIN BH3yILHOTO KOMIIOHEHTa KOH(ET
«PonHmn». Ha pyCCKOSA3BIYHBIX CaliTax B OCHOBHOM OHHU
n300paXKaroTcs B yIakoBke (puc. 5a), peliko B pa3pe3aH-
HOM Bujie (puc. 50), OMHaKo Ha calTax, MpeTHA3HAYCHHBIX
UL KUTAHCKUX TOTpeOuTeNnel, 3Tu KOHQETHl U IpyTrHe
KOHIUTEPCKUE H3ICHs BCerna n300paxaroTcs B cpe3e
(puc. 5B) 1 IEMOHCTpAIMK HAYMHKHA U OCHOBHBIX MH-
TPEAUEHTOB HE3HAKOMOTO JIJIsl HHOCTPAHILIEB MPOAYKTA.

ITomuMo 3TOTO, HApSAY C M300pAKEHHEM TaKXKe
MOSIBTISIETCS Pa3BEPHYTOE OMMCAHUE MTPOAYKTA: HAIITUCh
Ha KuTaiickoM si3bike: «lllokonanHoe Bemuune» — TpaHe-
Kpearust Ha3BaHus «PoHHM» (pHC. 5B), WK, HAPUMED,
«Hexmap muixeennvii Kraly — Pumpkin Nectar KRAL
With Pulp Juice Drink, Health Drink / Fruit Juice; Hex-
map Eoxcesuunwiti "Kral” — Blackberry Nectar KRAL
From Siberia / Juice Drink Nectar wholesale / health
drink [30; 31]. Ecniu B pyCCKOSI3BIYHON BEPCHH UMEETCS
OMMCaHue NPOAYKTa, TO €r0 TAKXKe MOJBEPratoT JIOKaJIu-
3auuu. Hampumep, nekrap Yepnoit Cmopoauns! "Kral"
OTIUCAaH KaK «KOHYEHMPUPOBAHHDIL COK U3 YEPHOU CMO-
POOUHBL U NIOpe U3 YEPHOU CMOPOOUHDL, COOPAHHOU 8
Bonozoockoti obnacmu Poccuiickoti @edepayuuy [30].
[Ipu nepeBone onmyckaeTcs «KOHIICHTPUPOBAHHBIN» U
reHepanusyercst reorpadguueckuii Tomonum — Black
Currant Nectar KRAL From Russia, Fruit Juice / nectar
Jjuice [31].

Takum 00pa3zoM, TIpH penpe3eHTANH SKCIIOPTHPYe-
MOT0 TIPOAYKTa HEOOXOIMMO PYyKOBOJICTBOBATHCS CTEIIC-
HBIO €T0 Y3HABaeMOCTH/TIPUMEHEHHS/OCBOCHHS Ha JIO-
KaJIbHOM pbIHKe. OT 3THX 3HaHUH Takxke OyleT 3aBUCETh
JOMUHUPYIOIAs CTpaTerus B epeBojie — GopeHn3anus
(B ciiyyae yBEepEeHHOCTH NMPUHATHSA BTOprampuieics
JUHTBOKYJIBTYPBI), IOMECTUKAIU (B Cllydae HeoOX0au-
MOCTH JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKON a1anTaluH, 0COOCH-
HO €CJIH MTPOLYKT BIIEPBBIC MPEACTABIACTCS Ha TOM HITU
WHOM PBIHKE M COBEPIICHHO HE3HAKOM NIOTCHIIUATBHOMY
MOTPEOUTEITIO ), TPAHCKpeaIys (B ClIy4ae HeCOOTBETCTBUS
MAapKETHHTOBBIX, IPAarMaTHIECKUX U IPYTHX YCTAaHOBOK).

4. Koneepmupoeanue KoHmeHma
CpaBHeHHE OPUTHHAIIBHBIX U JIOKAJIM30BaHHBIX Cail-
TOB IIOKA3BIBAET PA3NIHYHYI0 BepOANbHYIO HACHIIICH-
HOCTB. Tak, IpH JOKaNu3ay HHGopMannoHHas TUIOT-
HOCTb caiiTa B LIEJIOM COXPAaHSETCsl, OJHAKO MIpearouTe-
HIE OTJaeTcsl HeBepOarsHOMY KoMITOHEHTY. COKparieHrne
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Puc. 4. Momudunkanus Bu3yanbHoro koHTeHTa caiitoB OO0 «Kpan-koHcepB» U KoHAUTEpCcKoro oosenuHenus «IlexapeBoy:

a, B — PyCCKOSI3bIUHAsI BEPCHST; O, T — aHIVIOA3bIYHAS BEPCHS

Puc. 5. Moan¢ukanuu BU3yaabHOTO KOMIIOHEHTa KOH(eT «PoHHIM»

TEKCTOBOIM YacTH B OCHOBHOM IIPOMCXOAUT Onaromaps
nepegoouecKkomMy KOHEEPMUPOBAHUIO CMbICN08 (ABTOP-
CKHIl TepMHUH), T. €. IpeoOpa3zoBaHUIO BepOAIBHOTO
KOHTEHTA B MHYI0 MYJIETHMOJIANIBHYIO (OPMY C COXpaHe-
HUEM WX aIalTUPOBAHUEM CMBICTIA [TOJ] MAPKETHHTOBBIE
Y JINHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUE OCOOCHHOCTH MEXKTyHa-
poaHoro peiHKa. Hampumep, npenMyiiecTBa KOMIaHAH
«7 Ytpay [24; 25], pasMenieHHbIE HA PyCCKOS3BITHOM
caiite, KOHBEPTHPYIOTCS CISIYIONIM 00pa3oM:

1) tesuc «lllupoxuti accopmumenmuulii psio: bonee
300 naumenosanuti npoOYyKYuu, KOMopwvilti HOCMOSHHO
cosepuieHcmeyemcesi U 0OHO6/sIem s COKpaIiaeTcs 10
«OWN PRODUCTIONY;

2) Te3ucsl «Komnanus yoensem 00nbuloe BHUMAHUE

OUR ADVANTAGES

@
OWN UNIQUE

PRODUCTION TECHNOLOGY

PasgUmMUI0 UHHOBAYUOHHBIX HANPAGTEHUL, UCHONb308AHUIO
Hogeliuie20 000pYO0BaHUs U MEXHONO2UL 8 NPOU3B00CEEY
u «Ozpommviii onvim pabomul 6 ceemenmax FMCG u B2B»
cBomarcs 10 «UNIQUE TECHNOLOGY»;

3) Te3uc «Boicokoe Kauecmeo npooyKyuu KOMRAnuu
docmueaemcs 3a cuem UCHONb308AHUS HOBETUMUX CROCO-
008 nepepabomxKi Colpbsi U CMPO2020 KOHMPOISA MEXHO-
JIO2UHECKUX NPOYecco8 Ha KanicOoU cmaoduu npou3eoo-
cmea» orpaxaerca B 100 % NATURAL MILK» un
«QUALITY CONTROLy.

ITpu 3TOM UMEFOIIIHICS PYCCKOSI3bIYHBIN BEpOATLHBIN
KOMITOHEHT Ha JIOKaJTH30BaHHOM CalTe TpaHCHOpMUPY-
€TCS B MOJHMKOAOBYIO CTPYKTYPY, COAEPHKAIIYIO U JIOKa-
HUYHBIE TEKCTOBBIE U rpaduueckue pparMeHTsl (puc. 6).

= =
100% NATURAL QUALITY
MILK CONTROL

Puc. 6. Kontent caiita OO0 «7 YTpa»
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MOoXHO TPEANONIOKUTh, YTO TAKOW XOJ MOTHUBHPOBAH
TIOMYJSIpU3aIfe Ha 3aIaJHOM PBIHKE TEMEI 37J0POBOTO
MATaHUS — IOCKOJIBKY JIFO/IEH, CTPAJAIOIINX OT OONe3HEH
TUIIEBOTO MPOUCXOXKACHHUSI, CTAHOBHUTCS BCE OOJIBIIE U
0o0JIBIIIe, TO TOTPEOUTENSIM BaXKEH CEPhE3HBIA KOHTPOIh
3a 0e30MacHOCThIO MPOIOBOIBCTBHUS.

B npoananu3upoBaHHBIX IPUMEPAX IPUEM NIEPEBO/I-
YECKOT0 KOHBEPTHUPOBAHMS HCIOIB3YETCS JOBOJIBHO
aKTUBHO, TPAHC(HOPMUPYS ATUHHBIC PYCCKOA3BIYHBIC
TCKCThI B IAKOHUYHBIC KOpOTKI/Ie BBICKA3bIBAHHUS HA UHO-
CTPaHHOM $3BIKE, & TaKKe B MOAM(PHUKAIIUN CMBICIIOB
HEKOTOPBIX ()ParMEeHTOB C YUETOM IPEIbIBIICMBIX
TpeOOBaHUH JIOKAIN3AIINH.

KonBepTupoBanue KOHTEHTa TpeOyeTCs B ciiydae
HECOOTBETCTBUS KYJIETYPHBIX ITAPAMETPOB UCXOTHOTO U
JIOKAJIM3UPOBAHHOTO CANTOB, @ UMEHHO MPHU MEPEBOIE
caiiTa U3 KyJIbTypbl HU3KOTO KOHTEKCTA B KYJIETYPY BbI-
COKOT'0 KOHTEKCTa, B ClIydac HECOBIIAICHUS aKCUOJIOTU-
YECKUX U COL[HOIMHIBUCTHYECKUX YCTAHOBOK, PAC(OKy-
CHUPOBKHU KYJIbTYPHO-KOMMYHHUKATHBHEIX BEKTOPOB U
KOTHUTHUBHBIX JOMHUHAHT, CYIJ_[eCTBy}OH_[I/IX B TOI71 NN
WHOW JTUHTBOKYJbTYpax. COTIacHO 3KOKOTHUTHUBHOMY
TTOJIXOATY, TAKOTO pojia paboTa ¢ KOHTCHTOM caiTa, IIOMH-
MO €€ TIOCTOSTHHOTO OOCYKJICHHS CO CIICIIHATUCTAMH 13
Pa3IUYHBIX OTpaciiel, TpeOyeT Takke HeMpephIBHOTO
B3aUMOJICHCTBUS C HOCUTEIISIMU KYJIBTypPhI-aKIIenTopa U
TECTUPOBAHMUS Y TIOTCHIIMAIILHBIX MTOJIb30BaTenei. Tomb-
KO TAKH€ YCJIOBHSI CTOCOOCTBYIOT 00OPa30BaHUIO €AMHOMN
KOTHHUTUBHOW CHUCTEMBI C Pa3JIMYHBIMU aKTOPaMU U
00bEeKTaMu, MTPUBOIALICH K pallHOHAIbHBIM TIEpeBOAYE-
CKHUM H JIOKAJIU3allUOHHBIM peIHeHI/ISIM B CAUHCTBC B3a-
AMOJCHUCTBUA.

3aKkjIoueHne

W3 npuBeeHHBIX BBINIC NPUMEPOB OYEBHIHO, UTO
yKe HadMHasl C JIOKaJIN3alny XeJiepa caifTa ImepeBoIInK
HE MOXXET IPUHUMATh CaMOCTOSTENbHBIX PELICHUH, TIO-
CKOJIbKY €My Ba)KHO YYHTBHIBATh KaK MOXKEIIaHUS 3aKa3-
YHKa, TaK ¥ CIIPOTHO3UPOBATh, a 3aT€M IIPEABAPUTEIHLHO
MPOTECTHPOBATH PEAKINIO KOHEYHOTO ToTpedurens. Tak,
3a4aCTyl0 MPOEKT CBOAUTCS HE CTOIBKO K IEPEBOLY,
CKOJIBKO K COBMECTHOH JIESATEIIbHOCTH HECKOJIBKHUX KOT-
HUTHBHBIX aT€HTOB OJTHOTO OOIIIEro porecca, a MIMEHHO
CTICILIMAJINCTOB B 00JAaCTH MepeBoja, MapKeTHHTa, MPO-
rpaMMHUPOBAHUs, BeO-UH>KUHUPHHTA, BeO-IH3aiiHa 1 1p.

Takum 00pa3om, HHTETPALUIO UIeH TEOPHH pacIpe-
JCJICHHOTO IMO3HAaHMS, KOTHUTUBHON 3KOJIOTHH U
9KOTPAHCIIATOIOT Y MOYKHO 3aKJIIOYUTh B €IUHBIH Tep-
MHUH — SKOKOTHUTHBHAs! TPAHCIATOJIOTHUS, ONPE/IEINB
HOBOE 00pa30oBaHNME KaK YHUKAJBHBIN IEpeBOIOBEIIC-
CKHH OJX01, IPIMEHEHNE KOTOPOTO MPUBOJHT K 3KOXO-
JICTHYECKO IEIOCTHOCTH M PABHOBECHIO BCEX 3afIei-
CTBOBAHHBIX MYJIBTHMOJAIEHBIX KOMIIOHEHTOB U KOTHU-
THBHBIX areHTOB Ha MaKpOypPOBHE (HE YUNUTHIBAIOIINXCS
B paMKax APYTHX HEpPeBOIOBEAYECKHUX MOIXOOB, OPU-

SHTHPYIONIUXCS B OONBIIEH CTENMEHH Ha SI3BIKOBEHIE
CTPYKTYPHI), a TAKXKE CIIOCOOCTBYET NMPHUBEACHUIO 00b-
SICHUTEJILHOTO TIOTEHILIMajla TEOPUH MEPEBOJIAa B COBpPE-
MEHHBIX YCJIOBHSX B COOTBETCTBUE C HOBBIMU Tpodec-
CHOHAJIBbHBIMH BBI30BAMH U 33/1a4aMHU.
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